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3rd Sunday after Epiphany (C) or 2EpiphanyC 
 
Nehemiah 8:1-3, 5-6, 8-10 

Psalm 19  
1 Corinthians 12:12-31a  
Luke 4:14-21 
 
CEB  Nehemiah 8:1 When the seventh month came and the people of Israel were settled in their towns, all 
the people gathered together in the area in front of the Water Gate. They asked Ezra the scribe to bring 
out the Instruction scroll from Moses, according to which the LORDhad instructed Israel. 2 So on the first 
day of the seventh month, Ezra the priest brought the Instruction before the assembly. This assembly was 
made up of both men and women and anyone who could understand what they heard. 3 Facing the area 
in front of the Water Gate, he read it aloud, from early morning until the middle of the day. He read it in 
the presence of the men and the women and those who could understand, and everyone listened 
attentively to the Instruction scroll. 4 Ezra the scribe stood on a wooden platform that had been made for 
this purpose. And standing beside him were Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on 
his righthand side; while Pedaiah, Mishael, Malchijah, Hashum, Hash-baddanah, Zechariah, and 
Meshullam stood on his lefthand side. 5 Standing above all of the people, Ezra the scribe opened the 
scroll in the sight of all of the people. And as he opened it, all of the people stood up. 6 Then Ezra blessed 
the LORD, the great God, and all of the people answered, "Amen! Amen!" while raising their hands. Then 
they bowed down and worshipped the LORDwith their faces to the ground. 7 The Levites--Jeshua, Bani, 
Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, and Pelaiah--
helped the people to understand the Instruction while the people remained in their places. 8 They read 
aloud from the scroll, the Instruction from God, explaining and interpreting it so the people could 
understand what they heard. 9 Then Nehemiah the governor, Ezra the priest and scribe, and the Levites 
who taught the people said to all of the people, "This day is holy to the LORD your God. Don't mourn or 
weep." They said this because all the people wept when they heard the words of the Instruction. 10 "Go, 
eat rich food, and drink something sweet," he said to them, "and send portions of this to any who have 
nothing ready! This day is holy to our LORD. Don't be sad, because the joy from the LORD is your 
strength!" 
 
ESV  Nehemiah 8:1 And all the people gathered as one man into the square before the Water Gate. And 

they told Ezra the scribe to bring the Book of the Law of Moses that the LORD had commanded Israel. 2 
So Ezra the priest brought the Law before the assembly, both men and women and all who could 
understand what they heard, on the first day of the seventh month. 3 And he read from it facing the square 
before the Water Gate from early morning until midday, in the presence of the men and the women and 
those who could understand. And the ears of all the people were attentive to the Book of the Law. 4 And 
Ezra the scribe stood on a wooden platform that they had made for the purpose. And beside him stood 
Mattithiah, Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on his right hand, and Pedaiah, Mishael, 
Malchijah, Hashum, Hashbaddanah, Zechariah, and Meshullam on his left hand. 5 And Ezra opened the 
book in the sight of all the people, for he was above all the people, and as he opened it all the people 
stood. 6 And Ezra blessed the LORD, the great God, and all the people answered, "Amen, Amen," lifting 
up their hands. And they bowed their heads and worshiped the LORD with their faces to the ground. 7 
Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, 
Hanan, Pelaiah, the Levites, helped the people to understand the Law, while the people remained in their 
places. 8 They read from the book, from the Law of God, clearly, and they gave the sense, so that the 
people understood the reading. 9 And Nehemiah, who was the governor, and Ezra the priest and scribe, 
and the Levites who taught the people said to all the people, "This day is holy to the LORD your God; do 
not mourn or weep." For all the people wept as they heard the words of the Law. 10 Then he said to them, 
"Go your way. Eat the fat and drink sweet wine and send portions to anyone who has nothing ready, for 
this day is holy to our Lord. And do not be grieved, for the joy of the LORD is your strength." 
 
NRS  Nehemiah 8:1 all the people gathered together into the square before the Water Gate. They told the 

scribe Ezra to bring the book of the law of Moses, which the LORD had given to Israel. 2 Accordingly, the 
priest Ezra brought the law before the assembly, both men and women and all who could hear with 
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understanding. This was on the first day of the seventh month. 3 He read from it facing the square before 
the Water Gate from early morning until midday, in the presence of the men and the women and those 
who could understand; and the ears of all the people were attentive to the book of the law. 4 The scribe 
Ezra stood on a wooden platform that had been made for the purpose; and beside him stood Mattithiah, 
Shema, Anaiah, Uriah, Hilkiah, and Maaseiah on his right hand; and Pedaiah, Mishael, Malchijah, 
Hashum, Hash-baddanah, Zechariah, and Meshullam on his left hand. 5 And Ezra opened the book in the 
sight of all the people, for he was standing above all the people; and when he opened it, all the people 
stood up. 6 Then Ezra blessed the LORD, the great God, and all the people answered, "Amen, Amen," 
lifting up their hands. Then they bowed their heads and worshiped the LORD with their faces to the 
ground. 7 Also Jeshua, Bani, Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, 
Jozabad, Hanan, Pelaiah, the Levites, helped the people to understand the law, while the people 
remained in their places. 8 So they read from the book, from the law of God, with interpretation. They 
gave the sense, so that the people understood the reading. 9 And Nehemiah, who was the governor, and 
Ezra the priest and scribe, and the Levites who taught the people said to all the people, "This day is holy 
to the LORD your God; do not mourn or weep." For all the people wept when they heard the words of the 
law. 10 Then he said to them, "Go your way, eat the fat and drink sweet wine and send portions of them to 
those for whom nothing is prepared, for this day is holy to our LORD; and do not be grieved, for the joy of 
the LORD is your strength." 
 
BGT  Nehemiah 8:1 καὶ συνήχθησαν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς εἰς τὸ πλάτος τὸ ἔμπροσθεν πύλης τοῦ ὕδατος 
καὶ εἶπαν τῷ Εσδρα τῷ γραμματεῖ ἐνέγκαι τὸ βιβλίον νόμου Μωυσῆ ὃν ἐνετείλατο κύριος τῷ Ισραηλ 2  

καὶ ἤνεγκεν Εσδρας ὁ ἱερεὺς τὸν νόμον ἐνώπιον τῆς ἐκκλησίας ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς καὶ πᾶς ὁ 

συνίων ἀκούειν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ τοῦ μηνὸς τοῦ ἑβδόμου 3  καὶ ἀνέγνω ἐν αὐτῷ ἀπὸ τῆς ὥρας τοῦ διαφωτίσαι 
τὸν ἥλιον ἕως ἡμίσους τῆς ἡμέρας ἀπέναντι τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν καὶ αὐτοὶ συνιέντες καὶ ὦτα 

παντὸς τοῦ λαοῦ εἰς τὸ βιβλίον τοῦ νόμου 4  καὶ ἔστη Εσδρας ὁ γραμματεὺς ἐπὶ βήματος ξυλίνου καὶ 

ἔστησαν ἐχόμενα αὐτοῦ Ματταθιας καὶ Σαμαιας καὶ Ανανιας καὶ Ουρια καὶ Ελκια καὶ Μαασαια ἐκ 
δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν Φαδαιας καὶ Μισαηλ καὶ Μελχιας καὶ Ωσαμ καὶ Ασαβδανα καὶ Ζαχαριας 

καὶ Μοσολλαμ 5  καὶ ἤνοιξεν Εσδρας τὸ βιβλίον ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ ὅτι αὐτὸς ἦν ἐπάνω τοῦ λαοῦ 
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἤνοιξεν αὐτό ἔστη πᾶς ὁ λαός 6  καὶ ηὐλόγησεν Εσδρας κύριον τὸν θεὸν τὸν μέγαν καὶ 

ἀπεκρίθη πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν αμην ἐπάραντες χεῖρας αὐτῶν καὶ ἔκυψαν καὶ προσεκύνησαν τῷ κυρίῳ ἐπὶ 

πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν 7  καὶ Ἰησοῦς καὶ Βαναιας καὶ Σαραβια ἦσαν συνετίζοντες τὸν λαὸν εἰς τὸν νόμον 
καὶ ὁ λαὸς ἐν τῇ στάσει αὐτοῦ 8  καὶ ἀνέγνωσαν ἐν βιβλίῳ νόμου τοῦ θεοῦ καὶ ἐδίδασκεν Εσδρας καὶ 

διέστελλεν ἐν ἐπιστήμῃ κυρίου καὶ συνῆκεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἀναγνώσει 9  καὶ εἶπεν Νεεμιας καὶ Εσδρας ὁ 

ἱερεὺς καὶ γραμματεὺς καὶ οἱ Λευῖται οἱ συνετίζοντες τὸν λαὸν καὶ εἶπαν παντὶ τῷ λαῷ ἡ ἡμέρα ἁγία 
ἐστὶν τῷ κυρίῳ θεῷ ἡμῶν μὴ πενθεῖτε μηδὲ κλαίετε ὅτι ἔκλαιεν πᾶς ὁ λαός ὡς ἤκουσαν τοὺς λόγους τοῦ 

νόμου 10  καὶ εἶπεν αὐτοῖς πορεύεσθε φάγετε λιπάσματα καὶ πίετε γλυκάσματα καὶ ἀποστείλατε μερίδας 
τοῖς μὴ ἔχουσιν ὅτι ἁγία ἐστὶν ἡ ἡμέρα τῷ κυρίῳ ἡμῶν καὶ μὴ διαπέσητε ὅτι ἐστὶν ἰσχὺς ὑμῶν 
 

 Nehemiah 8:1 WTT   יׁש ִ֣ ר ַויֵָּאְס֤פּו ָכל־ָהָע֙ם ְכא  ֹּפֵָּ֔ א ַהס ַֹּֽׁאְמרּ֙ו ְלֶעזְָרִ֣ י ם ַוי ִ֣י ַׁשַַֽׁער־ַהָמָּ֑ ְפנֵּ ר ל  ֹוב ֲאֶׁשֶׁ֖ ְרחָ֔ ד ֶאל־ָהִ֣ ֶאָחָ֔

ַֽׁל׃ ה ֶאת־י ְשָראֵּ ָּוָּ֥ה יְהָוֶׁ֖ ה ֲאֶׁשר־צ  ֶֹּׁשָ֔ ת מ ֶפ֙ר ּתֹוַרִ֣ ֙ יא ֶאת־סֵּ ֤י ַהָקָהל֙  2 ְלָהב ִ֗ ְפנֵּ ה ל  ן ֶאַֽׁת־ַהּתֹוָרָ֞ ֹּהֵּ כ א ַהַ֠ יא ֶעזְָרִ֣ ִ֣ ַויָב 

ָשָ֔  יׁש ְוַעד־א  ִ֣ א  ַֽׁי׃מֵּ יע  ֶדׁש ַהְשב  ָֹּּ֥ ד ַלח ֹום ֶאָחֶׁ֖ ַע ְביָּ֥ ָֹּּ֑ ְׁשמ ין ל  ִ֣ ב  ל מֵּ ֶֹּׁ֖ ִ֣י  3 ה ְוכ ְפנֵּ ר׀ ל  י ָהְר֜חֹוב ֲאֶׁשִ֣ ְפנֵּ֙ ַוי ְקָרא־בֹוֹ֩ ל 

ם  ָּ֥י ָכל־ָהָעֶׁ֖ ָּ֑ים ְוָאזְנֵּ ינ  ים ְוַהְמב  ֶׁ֖ ים ְוַהנָׁש  ָּ֥ ֹום ֶנֶ֛גֶד ָהֲאנָׁש  ית ַהיָ֔ ִ֣ ן־ָהאֹו֙ר ַעד־ַמֲחצ  י ם מ  ה׃ֶאלַׁשַַֽׁער־ַהַמִ֗ ֶפר ַהּתֹוָרַֽׁ ָּ֥  4 ־סֵּ

עֲ  ַמע ַוַ֠ ה ְוֶׁש֡ ְתיָ֡ ד ֶאְצ֡לֹו ַמּת  ִֹּ֣ ֲַֽׁעמ ּו ַלָדָב֒ר ַוַי ר ָעשִ֣ ֘ץ ֲאֶׁשִ֣ גְַדל־עֵּ ר ַעַֽׁל־מ  ֹּפִֵּ֗ א ַהס ד ֶעזְָרִ֣ ָֹּ֞ ַֽׁיֲַעמ ֶ֛ה ַו ָי ְלק  ָיָּ֧ה ְוח  נָיָה ְואּור 

ל ּוַמְלכ   ָּ֧ ַֽׁיָׁשאֵּ ָדיָה ּומ  ֹו ְפַ֠ ֹּאלִ֗ ְשמ ֹו ּומ  ינָּ֑ ָיֶׁ֖ה ַעל־יְמ  ַֽׁם׃ פּוַמֲעשֵּ ָל ָּ֥ה ְמׁשֻׁ נָה זְַכְרָי ם ְוַחְׁשַבָדֶׁ֖ ָּ֥ ֶ֛ה ְוָחׁשֻׁ א  5 ָי ח ֶעזְָר֤ ַוי ְפַּת֙

ּו ָכל־ָהָעַֽׁם׃ ֹו ָעְַֽׁמדָּ֥ ְתחֶׁ֖ ם ָהָיָּ֑ה ּוְכפ  ל ָכל־ָהָעֶׁ֖ ַעָּ֥ ַֽׁי־מֵּ ם כ  ִ֣י ָכל־ָהָעָ֔ ינֵּ ֶפ֙ר ְלעֵּ ֙ ים  6 ַהסֵּ ֶׁ֖ א ֶאת־יְהָוָּ֥ה ָהֱאֹלה  ֶרְך ֶעזְָרָ֔ ַויְָבִ֣

ֲַֽׁע֙נּו כָ  ֹול ַוַי י ם ָאְַֽׁרָצה׃ַהגָדָּ֑ ה ַאַפָּ֥ ֶ֛ ַליהָוֶׁ֖ ּו ַוי ְׁשַּתֲחּוֻׁ ם ַוי ְקדָּ֧ יֶהָ֔ ַעל יְדֵּ ִֹּ֣ ֙ן ְבמ ן׀ ָאמֵּ ֤ ם ָאמֵּ ְבָיִ֣ה׀  7 ל־ָהָע֜ ָּ֥ רֵּ י ְוׁשֵּ ְויֵּׁ֡שּוַע ּוָבנ ֡

ן ְפָלאיָ֙ה ְוַהְלו י ָ֔  ד ָחָנ֤ א ֲעזְַריָהֹ֩ יֹוזָָב֙ יָטִ֣ ה ְקל  יָ֡ ה ַמֲעשֵּ יָ֡ ֹוד  י׀ הַֽׁ ין ַע֡קּוב ַׁשְבַתִ֣ ם יָמ ֡ ה ְוָהָעֶׁ֖ ם ַלּתֹוָרָּ֑ ָּ֥ים ֶאת־ָהָעֶׁ֖ ינ  ם ְמב 

א׃ ס 8 ַעל־ָעְמָדַֽׁם׃ ְקָרַֽׁ ינּו ַבמ  ֶׁ֖ ֶכל ַויָב  ֹום ֶשָ֔ ׁש ְושִ֣ ָֹּרָּ֑ ים ְמפ ֶׁ֖ ת ָהֱאֹלה  ֶפר ְבתֹוַרָּ֥ ֶ֛ ּו ַבסֵּ ַֽׁי ְקְראָּ֥ ּוא  9 ַו אֶמר נְֶחְמָיִ֣ה הִ֣ ִֹּ֣ ַוי

ר ְוַהְלו י םֹ֩  ֹּפֵּ֡ ן׀ ַהס ִ֣ ֹּהֵּ א ַהכ ָתא ְוֶעזְָרִ֣ ְרָׁש֡ ם  ַהּת  יֶכָ֔ ה ֱאֹלהֵּ ׁש־הּו֙א ַליהָוִ֣ ַֹּֽׁ ם ַה֤יֹום ָקד ם ְלָכל־ָהָעִ֗ ים ֶאת־ָהָע֜ ינ ֙ ַהְמב 
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ה׃ י ַהּתֹוָרַֽׁ ָּ֥ ְברֵּ ם ֶאת־ד  ם ְכָׁשְמָעֶׁ֖ י֙ם ָכל־ָהָעָ֔ י בֹוכ  ֤ ּו כ  ְבכָּ֑ ּו וְַאל־ּת  ְַֽׁתַאְבלֶׁ֖ ים  10 ַאל־ּת  ְכלּ֙ו ַמְׁשַמנ ֜ ם ְלכּוֹ֩ א  אֶמר ָלֶה֡ ִֹּ֣ ַוי

ּו ַמְַֽׁמַתק ִ֗  ַֽׁי־ֶחְדַוָּ֥ת יְהָוֶׁ֖הּוְׁשתִ֣ בּו כ  ָעצֵָּ֔ ִ֣ ינּו ְוַאל־ּתֵּ ָּ֑ ֹּנֵּ ֹום ַלֲאד ֹוׁש ַהיֶׁ֖ ַֽׁי־ָקדָּ֥ ֹו כ  ֹון לָ֔ ין נָכִ֣ ִ֣ ְל֤חּו ָמנֹו֙ת ְלאֵּ יא  ים ְוׁש  ָּ֥ ה 

ַֽׁם׃ זְֶכ  ָמַֽׁעֻׁ
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CEB  Psalm 19:1 For the music leader. A psalm of David. Heaven is declaring God's glory; the sky is 
proclaiming his handiwork. 2 One day gushes the news to the next, and one night informs another what 
needs to be known. 3 Of course, there's no speech, no words-- their voices can't be heard-- 4 but their 
sound extends throughout the world; their words reach the ends of the earth. God has made a tent in 
heaven for the sun. 5 The sun is like a groom coming out of his honeymoon suite; like a warrior, it thrills at 
running its course. 6 It rises in one end of the sky; its circuit is complete at the other. Nothing escapes its 
heat. 7 The LORD's Instruction is perfect, reviving one's very being. The LORD's laws are faithful, making 
naive people wise. 8 The LORD's regulations are right, gladdening the heart. The LORD's commands are 
pure, giving light to the eyes. 9 Honoring the LORD is correct, lasting forever. The LORD's judgments are 
true. All of these are righteous! 10 They are more desirable than gold-- than tons of pure gold!-- and they 
are sweeter than honey-- even dripping off the honeycomb! 11 No doubt about it: your servant is 
enlightened by them; there is great reward in keeping them. 12 But can anyone know what they've 
accidentally done wrong? Clear me of any unknown sin 13 and save your servant from willful sins. Don't 
let them rule me. Then I'll be completely blameless; I'll be innocent of great wrongdoing. 14 Let the words 
of my mouth and the meditations of my heart be pleasing to you, LORD, my rock and my redeemer. 
 
ESV  Psalm 19:1 To the choirmaster. A Psalm of David. The heavens declare the glory of God, and the sky 
above proclaims his handiwork. 2 Day to day pours out speech, and night to night reveals knowledge. 3 
There is no speech, nor are there words, whose voice is not heard. 4 Their voice goes out through all the 
earth, and their words to the end of the world. In them he has set a tent for the sun, 5 which comes out 
like a bridegroom leaving his chamber, and, like a strong man, runs its course with joy. 6 Its rising is from 
the end of the heavens, and its circuit to the end of them, and there is nothing hidden from its heat. 7 The 
law of the LORD is perfect, reviving the soul; the testimony of the LORD is sure, making wise the simple; 
8 the precepts of the LORD are right, rejoicing the heart; the commandment of the LORD is pure, 
enlightening the eyes; 9 the fear of the LORD is clean, enduring forever; the rules of the LORD are true, 
and righteous altogether. 10 More to be desired are they than gold, even much fine gold; sweeter also 
than honey and drippings of the honeycomb. 11 Moreover, by them is your servant warned; in keeping 
them there is great reward. 12 Who can discern his errors? Declare me innocent from hidden faults. 13 
Keep back your servant also from presumptuous sins; let them not have dominion over me! Then I shall 
be blameless, and innocent of great transgression. 14 Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable in your sight, O LORD, my rock and my redeemer. 
 
NRS  Psalm 19:1 <To the leader. A Psalm of David.> The heavens are telling the glory of God; and the 
firmament proclaims his handiwork. 2 Day to day pours forth speech, and night to night declares 
knowledge. 3 There is no speech, nor are there words; their voice is not heard; 4 yet their voice goes out 
through all the earth, and their words to the end of the world. In the heavens he has set a tent for the sun, 
5 which comes out like a bridegroom from his wedding canopy, and like a strong man runs its course with 
joy. 6 Its rising is from the end of the heavens, and its circuit to the end of them; and nothing is hid from its 
heat. 7 The law of the LORD is perfect, reviving the soul; the decrees of the LORD are sure, making wise 
the simple; 8 the precepts of the LORD are right, rejoicing the heart; the commandment of the LORD is 
clear, enlightening the eyes; 9 the fear of the LORD is pure, enduring forever; the ordinances of the LORD 
are true and righteous altogether. 10 More to be desired are they than gold, even much fine gold; sweeter 
also than honey, and drippings of the honeycomb. 11 Moreover by them is your servant warned; in 
keeping them there is great reward. 12 But who can detect their errors? Clear me from hidden faults. 13 
Keep back your servant also from the insolent; do not let them have dominion over me. Then I shall be 
blameless, and innocent of great transgression. 14 Let the words of my mouth and the meditation of my 
heart be acceptable to you, O LORD, my rock and my redeemer. 
 
BGT  Psalm 18:1 εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυιδ 2  οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν θεοῦ ποίησιν δὲ χειρῶν 
αὐτοῦ ἀναγγέλλει τὸ στερέωμα 3  ἡμέρα τῇ ἡμέρᾳ ἐρεύγεται ῥῆμα καὶ νὺξ νυκτὶ ἀναγγέλλει γνῶσιν 4  οὐκ 

εἰσὶν λαλιαὶ οὐδὲ λόγοι ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ φωναὶ αὐτῶν 5  εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν 
καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν ἐν τῷ ἡλίῳ ἔθετο τὸ σκήνωμα αὐτοῦ 6  καὶ αὐτὸς ὡς 

νυμφίος ἐκπορευόμενος ἐκ παστοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται ὡς γίγας δραμεῖν ὁδὸν αὐτοῦ 7  ἀπ᾽ ἄκρου τοῦ 

οὐρανοῦ ἡ ἔξοδος αὐτοῦ καὶ τὸ κατάντημα αὐτοῦ ἕως ἄκρου τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἔστιν ὃς 
ἀποκρυβήσεται τὴν θέρμην αὐτοῦ 8  ὁ νόμος τοῦ κυρίου ἄμωμος ἐπιστρέφων ψυχάς ἡ μαρτυρία κυρίου 

https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=17
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πιστή σοφίζουσα νήπια 9  τὰ δικαιώματα κυρίου εὐθεῖα εὐφραίνοντα καρδίαν ἡ ἐντολὴ κυρίου τηλαυγής 
φωτίζουσα ὀφθαλμούς 10  ὁ φόβος κυρίου ἁγνός διαμένων εἰς αἰῶνα αἰῶνος τὰ κρίματα κυρίου ἀληθινά 

δεδικαιωμένα ἐπὶ τὸ αὐτό 11  ἐπιθυμητὰ ὑπὲρ χρυσίον καὶ λίθον τίμιον πολὺν καὶ γλυκύτερα ὑπὲρ μέλι καὶ 
κηρίον 12  καὶ γὰρ ὁ δοῦλός σου φυλάσσει αὐτά ἐν τῷ φυλάσσειν αὐτὰ ἀνταπόδοσις πολλή 13  

παραπτώματα τίς συνήσει ἐκ τῶν κρυφίων μου καθάρισόν με 14  καὶ ἀπὸ ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου 

σου ἐὰν μή μου κατακυριεύσωσιν τότε ἄμωμος ἔσομαι καὶ καθαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης 15  καὶ 
ἔσονται εἰς εὐδοκίαν τὰ λόγια τοῦ στόματός μου καὶ ἡ μελέτη τῆς καρδίας μου ἐνώπιόν σου διὰ παντός 

κύριε βοηθέ μου καὶ λυτρωτά μου 

 

 Psalm 19:1 WTT  ַֽׁד׃ ֹור ְלָדו  זְמָּ֥ ַח מ  יַע׃ 2 ַלְמנַצִֵּ֗ ַֽׁ ָּ֥יד ָהָרק  יו ַמג  ָדִ֗ ה יָ֜ ָּ֥ ל ּוַַֽׁמֲעשֵּ ָּ֑ ֹוד־אֵּ ים ְכבַֽׁ ָּ֥ י ם ְמַַֽׁסְפר  ֹום  3 ַהָשַמִ֗ יֹום יִ֣ ְלְ֭

יְָלה יְַחֶּוה־ָדַַֽׁעת׃ ַלִ֗ ֶמר ְוַלָּ֥יְָלה ְל֜ ָֹּּ֑ יַעַֽׁ א ִ֣ ַֽׁם׃ 4 יַב  ע קֹוָל י נ ְׁשָמָּ֥ ל ִ֗ ים ְב֜ ָּ֑ ין ְדָבר  ִ֣ ֶמר ְואֵּ ְֹּ֭ ַֽׁין־א ם  5 אֵּ א ַקָּוִ֗ ָצ֤ ֶרץ׀ יָָ֨ ְבָכל־ָהָא֙

ֶהל ָבֶהַֽׁם׃ ָֹּּ֥ ֶמׁש ָשַֽׁם־א ֶשִ֗ ם ַל֜ יֶהָּ֑ לֵּ ל מ  בֵּ ה תְֵּ֭ ִ֣ ְקצֵּ א  6 ּוב  ִ֣ ֹּצֵּ ָחָתן י ּוא ְכְ֭ ַרח׃ְוהִ֗ ַֹּֽׁ ּוץ א ֹור ָלרָּ֥ ג בִ֗ יש ְכ֜ ָּ֥ ֹו יָש  ָפתָּ֑ חֻׁ ה   7מֵּ ֤ ְקצֵּ מ 

ַַֽׁחָמתֹו׃ ר מֵּ ְסָּתִ֗ ין נ ֜ ָּ֥ ם ְואֵּ ֹו ַעל־ְקצֹוָתָּ֑ ֹו ּוְתקּוָפתָּ֥ ֹוָצאִ֗ י ם׀ מַֽׁ ּות יְהָוָּ֥ה  8 ַהָשַמ֙ דָּ֥ יַבת ָנֶָּ֑פׁש עֵּ ִ֣ יָמה ְמׁש  מ  ת יְהָוִ֣ה ְּתְ֭ ֹוַר֤ ּתָ֨

י׃ ַֽׁת  יַמת ֶפ ָּ֥ ה ַמְחכ  ֱאָמנִָ֗ ּו 9 נֶ֜ קָ֨ ַֽׁי ם׃פ  יָנ ת עֵּ יַרָּ֥ ה ְמא  ָרִ֗ ְצַוָּ֥ת יְהָוָּ֥ה ָב֜ ב מ  ָּ֑ י־לֵּ ים ְמַשְמחֵּ ָׁשר  י יְהָוִ֣ה יְְ֭ ֤ ת יְהָו֙ה׀  10 דֵּ י ְרַא֤

ּו יְַחָדַֽׁו׃ ת ָצְַֽׁדקָּ֥ י־יְהָוָּ֥ה ֱאֶמָּ֑ ְַֽׁׁשְפטֵּ ד מ  ַעָּ֥ ֶדת ָלָ֫ ׁש  11 ְטהֹוָר֘ה עֹוֶמֶ֪ ְדַבִ֗ ים מ ֜ ָּ֥ ב ּוְמתּוק  ז ָרָּ֑ ַפִ֣ זָָהב ּומ  ים מ ְ֭ ֶפת ַהַֽׁנֱֶחָמד ִ֗ ִֹּ֣ ְונ

ַֽׁים׃ ב׃ 12 צּופ  ֶקב ָרַֽׁ ִ֣ ם עֵּ ָׁשְמָרִ֗ ם ְב֜ ר ָבֶהָּ֑ ְבְדָך נ זְָהִ֣ ַֽׁם־ַעְ֭ ַֽׁנ י׃ 13 ַג ֹות נַקֵּ ַֽׁנ ְסָּתרָּ֥ ין מ  ָּ֑ ַֽׁי־יָב  ֹות מ  ְך  14 ְׁשג יאָּ֥ ֹֹּׂ֬ ֙ים׀ ֲחש זֵּד  ַג֤ם מ 

ב׃ ַׁשַֽׁע ָרַֽׁ ֶפָּ֥ י מ  ית  נ קִֵּ֗ ם ְו֜ יָתָּ֑ ז אֵּ י ָאִ֣ ִ֣ ָך ַאַֽׁל־י ְמְׁשלּו־ב  י  15 ַעְבֶדִ֗ ָּ֥ ה צּור  הָוִ֗ יָך יְ֜ י ְלָפֶנָּ֑ ִ֣ ב  ֹון ל  י ְוֶהגְיִ֣ י־פ ֡ ְמרֵּ ּו ְלָר֙צֹון׀ א  ְַֽׁהיָּ֥ י 

ַֽׁי׃ ֲֹּאל   ְוג

  
 

  



6 
 

CEB  1 Corinthians 13:1 If I speak in tongues of human beings and of angels but I don't have love, I'm a 
clanging gong or a clashing cymbal. 2 If I have the gift of prophecy and I know all the mysteries and 
everything else, and if I have such complete faith that I can move mountains but I don't have love, I'm 
nothing. 3 If I give away everything that I have and hand over my own body to feel good about what I've 
done but I don't have love, I receive no benefit whatsoever. 4 Love is patient, love is kind, it isn't jealous, it 
doesn't brag, it isn't arrogant, 5 it isn't rude, it doesn't seek its own advantage, it isn't irritable, it doesn't 
keep a record of complaints, 6 it isn't happy with injustice, but it is happy with the truth. 7 Love puts up with 
all things, trusts in all things, hopes for all things, endures all things. 8 Love never fails. As for prophecies, 
they will be brought to an end. As for tongues, they will stop. As for knowledge, it will be brought to an 
end. 9 We know in part and we prophesy in part; 10 but when the perfect comes, what is partial will be 
brought to an end. 11 When I was a child, I used to speak like a child, reason like a child, think like a child. 
But now that I have become a man, I've put an end to childish things. 12 Now we see a reflection in a 
mirror; then we will see face-to-face. Now I know partially, but then I will know completely in the same way 
that I have been completely known. 13 Now faith, hope, and love remain--these three things--and the 
greatest of these is love. 
 
ESV  1 Corinthians 13:1 If I speak in the tongues of men and of angels, but have not love, I am a noisy 
gong or a clanging cymbal. 2 And if I have prophetic powers, and understand all mysteries and all 
knowledge, and if I have all faith, so as to remove mountains, but have not love, I am nothing. 3 If I give 
away all I have, and if I deliver up my body to be burned, but have not love, I gain nothing. 4 Love is 
patient and kind; love does not envy or boast; it is not arrogant 5 or rude. It does not insist on its own way; 
it is not irritable or resentful; 6 it does not rejoice at wrongdoing, but rejoices with the truth. 7 Love bears all 
things, believes all things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. As for prophecies, they 
will pass away; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will pass away. 9 For we know in part 
and we prophesy in part, 10 but when the perfect comes, the partial will pass away. 11 When I was a child, 
I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like a child. When I became a man, I gave up childish 
ways. 12 For now we see in a mirror dimly, but then face to face. Now I know in part; then I shall know 
fully, even as I have been fully known. 13 So now faith, hope, and love abide, these three; but the greatest 
of these is love. 
 
NRS  1 Corinthians 13:1 If I speak in the tongues of mortals and of angels, but do not have love, I am a 

noisy gong or a clanging cymbal. 2 And if I have prophetic powers, and understand all mysteries and all 
knowledge, and if I have all faith, so as to remove mountains, but do not have love, I am nothing. 3 If I 
give away all my possessions, and if I hand over my body so that I may boast, but do not have love, I gain 
nothing. 4 Love is patient; love is kind; love is not envious or boastful or arrogant 5 or rude. It does not 
insist on its own way; it is not irritable or resentful; 6 it does not rejoice in wrongdoing, but rejoices in the 
truth. 7 It bears all things, believes all things, hopes all things, endures all things. 8 Love never ends. But 
as for prophecies, they will come to an end; as for tongues, they will cease; as for knowledge, it will come 
to an end. 9 For we know only in part, and we prophesy only in part; 10 but when the complete comes, the 
partial will come to an end. 11 When I was a child, I spoke like a child, I thought like a child, I reasoned like 
a child; when I became an adult, I put an end to childish ways. 12 For now we see in a mirror, dimly, but 
then we will see face to face. Now I know only in part; then I will know fully, even as I have been fully 
known. 13 And now faith, hope, and love abide, these three; and the greatest of these is love. 
 
BGT  1 Corinthians 13:1 Ἐὰν ταῖς γλώσσαις τῶν ἀνθρώπων λαλῶ καὶ τῶν ἀγγέλων, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 
γέγονα χαλκὸς ἠχῶν ἢ κύμβαλον ἀλαλάζον. 2  καὶ ἐὰν ἔχω προφητείαν καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια πάντα καὶ 

πᾶσαν τὴν γνῶσιν καὶ ἐὰν ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν ὥστε ὄρη μεθιστάναι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, οὐθέν εἰμι. 3  
κἂν ψωμίσω πάντα τὰ ὑπάρχοντά μου καὶ ἐὰν παραδῶ τὸ σῶμά μου ἵνα καυχήσωμαι, ἀγάπην δὲ μὴ ἔχω, 

οὐδὲν ὠφελοῦμαι. 4  Ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, χρηστεύεται ἡ ἀγάπη, οὐ ζηλοῖ, [ἡ ἀγάπη] οὐ περπερεύεται, 

οὐ φυσιοῦται, 5  οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ ἑαυτῆς, οὐ παροξύνεται, οὐ λογίζεται τὸ κακόν, 6  οὐ χαίρει 
ἐπὶ τῇ ἀδικίᾳ, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ· 7  πάντα στέγει, πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 8  

Ἡ ἀγάπη οὐδέποτε πίπτει· εἴτε δὲ προφητεῖαι, καταργηθήσονται· εἴτε γλῶσσαι, παύσονται· εἴτε γνῶσις, 
καταργηθήσεται. 9  ἐκ μέρους γὰρ γινώσκομεν καὶ ἐκ μέρους προφητεύομεν· 10  ὅταν δὲ ἔλθῃ τὸ τέλειον, 

τὸ ἐκ μέρους καταργηθήσεται. 11  ὅτε ἤμην νήπιος, ἐλάλουν ὡς νήπιος, ἐφρόνουν ὡς νήπιος, ἐλογιζόμην 

ὡς νήπιος· ὅτε γέγονα ἀνήρ, κατήργηκα τὰ τοῦ νηπίου. 12  βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι᾽ ἐσόπτρου ἐν αἰνίγματι, 
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τότε δὲ πρόσωπον πρὸς πρόσωπον· ἄρτι γινώσκω ἐκ μέρους, τότε δὲ ἐπιγνώσομαι καθὼς καὶ 
ἐπεγνώσθην. 13  Νυνὶ δὲ μένει πίστις, ἐλπίς, ἀγάπη, τὰ τρία ταῦτα· μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη. 
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CEB  Luke 4:14 Jesus returned in the power of the Spirit to Galilee, and news about him spread throughout 
the whole countryside. 15 He taught in their synagogues and was praised by everyone. 16 Jesus went to 
Nazareth, where he had been raised. On the Sabbath he went to the synagogue as he normally did and 
stood up to read. 17 The synagogue assistant gave him the scroll from the prophet Isaiah. He unrolled the 
scroll and found the place where it was written: 18 The Spirit of the Lord is upon me, because the Lord has 
anointed me. He has sent me to preach good news to the poor, to proclaim release to the prisoners and 
recovery of sight to the blind, to liberate the oppressed, 19 and to proclaim the year of the Lord's favor. 20 
He rolled up the scroll, gave it back to the synagogue assistant, and sat down. Every eye in the 
synagogue was fixed on him. 21 He began to explain to them, "Today, this scripture has been fulfilled just 
as you heard it." 
 
ESV  Luke 4:14 And Jesus returned in the power of the Spirit to Galilee, and a report about him went out 

through all the surrounding country. 15 And he taught in their synagogues, being glorified by all. 16 And he 
came to Nazareth, where he had been brought up. And as was his custom, he went to the synagogue on 
the Sabbath day, and he stood up to read. 17 And the scroll of the prophet Isaiah was given to him. He 
unrolled the scroll and found the place where it was written, 18 "The Spirit of the Lord is upon me, because 
he has anointed me to proclaim good news to the poor. He has sent me to proclaim liberty to the captives 
and recovering of sight to the blind, to set at liberty those who are oppressed, 19 to proclaim the year of 
the Lord's favor." 20 And he rolled up the scroll and gave it back to the attendant and sat down. And the 
eyes of all in the synagogue were fixed on him. 21 And he began to say to them, "Today this Scripture has 
been fulfilled in your hearing." 
 
NRS  Luke 4:14 Then Jesus, filled with the power of the Spirit, returned to Galilee, and a report about him 

spread through all the surrounding country. 15 He began to teach in their synagogues and was praised by 
everyone. 16 When he came to Nazareth, where he had been brought up, he went to the synagogue on 
the sabbath day, as was his custom. He stood up to read, 17 and the scroll of the prophet Isaiah was 
given to him. He unrolled the scroll and found the place where it was written: 18 "The Spirit of the Lord is 
upon me, because he has anointed me to bring good news to the poor. He has sent me to proclaim 
release to the captives and recovery of sight to the blind, to let the oppressed go free, 19 to proclaim the 
year of the Lord's favor." 20 And he rolled up the scroll, gave it back to the attendant, and sat down. The 
eyes of all in the synagogue were fixed on him. 21 Then he began to say to them, "Today this scripture 
has been fulfilled in your hearing." 
 
BGT  Luke 4:14 Καὶ ὑπέστρεψεν ὁ Ἰησοῦς ἐν τῇ δυνάμει τοῦ πνεύματος εἰς τὴν Γαλιλαίαν. καὶ φήμη 

ἐξῆλθεν καθ᾽ ὅλης τῆς περιχώρου περὶ αὐτοῦ. 15  καὶ αὐτὸς ἐδίδασκεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν 

δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 16  Καὶ ἦλθεν εἰς Ναζαρά, οὗ ἦν τεθραμμένος, καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς 
αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἀνέστη ἀναγνῶναι. 17  καὶ ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον 

τοῦ προφήτου Ἠσαΐου καὶ ἀναπτύξας τὸ βιβλίον εὗρεν τὸν τόπον οὗ ἦν γεγραμμένον· 18  πνεῦμα κυρίου 
ἐπ᾽ ἐμὲ οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν με εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς, ἀπέσταλκέν με, κηρύξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ 

τυφλοῖς ἀνάβλεψιν, ἀποστεῖλαι τεθραυσμένους ἐν ἀφέσει, 19  κηρύξαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτόν. 20  καὶ 

πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτῃ ἐκάθισεν· καὶ πάντων οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ. 21  ἤρξατο δὲ λέγειν πρὸς αὐτοὺς ὅτι σήμερον πεπλήρωται ἡ γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 

ὑμῶν. 

 


